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Obchodné podmienky 
spoločnosti DEUTZ CS s.r.o., IČ: 253 10 259, so sídlom: Modřice, Brněnská 1066, PSČ 664 42, zapísanej na 

Krajskom súde v Brne, oddiel C, vložka 24188 

 

ČASŤ PRVÁ – ÚVODNÉ USTANOVENIA 

ČASŤ DRUHÁ – ZMLUVA O DIELO – SLUŽBY 

ČASŤ TRETIA – KÚPNA ZMLUVA – PREDAJ TOVARU 

ČASŤ ŠTVRTÁ – SPOLOČNÉ ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA – ZÁRUKY 

 

ČASŤ PRVÁ – ÚVODNÉ USTANOVENIA 
1. Úvodné ustanovenia 

1.1 Tieto obchodné podmienky (ďalej len „OP“) sa vzťahujú na zmluvné vzťahy vznikajúce medzi spoločnosťou DEUTZ 

CS s.r.o. (DEUTZ CS s.r.o. – organizačná zložka) v postavení dodávateľa (ďalej len „dodávateľ“) a tretími subjektmi 

v postavení objednávateľa (ďalej len „objednávateľ“) pri výkone podnikateľskej činnosti dodávateľa, a to na základe 

zmluvy o dielo, v ktorej sa odkazuje na tieto OP (ďalej len „ZOD“). Tieto VOP sú neoddeliteľnou súčasťou uzavretej 

ZV. Uzavretím ZV objednávateľ potvrdzuje, že sa s uvedenými VOP oboznámil a súhlasí s ich obsahom. 

1.2 Tieto VOP sa ďalej vzťahujú na zmluvné vzťahy vznikajúce medzi spoločnosťou DEUTZ CS s.r.o. (DEUTZ CS s.r.o. 

– organizačná zložka), v postavení predávajúceho (ďalej len „predávajúci“), a tretími subjektmi v postavení 

kupujúceho (ďalej len „kupujúci“) pri výkone podnikateľskej činnosti predávajúceho, a to na základe kúpnej zmluvy, 

v ktorej sa odkazuje na tieto VOP (ďalej len „kúpna zmluva“). Tieto VOP sú neoddeliteľnou súčasťou uzavretej 

kúpnej zmluvy. Uzavretím kúpnej zmluvy kupujúci potvrdzuje, že sa s uvedenými VOP oboznámil a súhlasí s ich 

obsahom. 

1.3 Odlišné písomné dojednania uvedené v SOD, kúpnej zmluve alebo ich prílohách majú prednosť pred ustanoveniami 

týchto VOP. Ak však v SOD, kúpnej zmluve alebo ich prílohách nie je výslovne uvedené odlišné ustanovenie alebo 

ak platnosť niektorých ustanovení VOP nie je SOD, kúpnou zmluvou alebo ich prílohou vylúčená alebo inak 

upravená, potom pre ostatné vzájomné vzťahy zmluvných strán platia tieto VOP. 

1.4 Tieto VOP sa uplatňujú prednostne pred zmluvnými podmienkami zmluvných partnerov – objednávateľa alebo 

kupujúceho. Obchodné podmienky zmluvného partnera – objednávateľa alebo kupujúceho sa neuplatňujú, a to ani 

vtedy, ak- ak sú takéto obchodné podmienky uvedené v objednávkach objednávateľa alebo kupujúceho, alebo sa 

na ne odkazuje v objednávkach alebo požiadavkách objednávateľa alebo kupujúceho, alebo ak sú inak navrhnuté  

objednávateľom alebo kupujúcim, a to aj v prípade, že takéto odlišné podmienky objednávateľa alebo kupujúceho 

neboli dodávateľom alebo predajcom odmietnuté. 

1.5 Každú zmenu VOP oznámi dodávateľ / predávajúci objednávateľovi / kupujúcemu najneskôr jeden mesiac pred 

dňom, kedy má táto zmena nadobudnúť účinnosť, a to písomne, e-mailom alebo zverejnením na internetových 

stránkach dodávateľa. Objednávateľ / kupujúci je oprávnený najneskôr štrnásť dní pred dňom nadobudnutia 

účinnosti zmeny VOP túto zmenu odmietnuť a zmluvu o diele / kúpnu zmluvu vypovedať s výpovednou lehotou v 

dĺžke štrnástich dní odo dňa doručenia výpovede zhotoviteľovi / predajcovi. Ak objednávateľ / kupujúci zmenu 

neodmietne do vyššie uvedeného dňa, platí, že so zmenou VOP súhlasí. Na tento dôsledok dodávateľ / predávajúci 

objednávateľa / kupujúceho osobitne upozorní v oznámení o zmene VOP. K zmenám VOP pristúpi dodávateľ vždy 

len v odôvodnených prípadoch a v nevyhnutnom rozsahu. 

1.6 Právne vzťahy vyplývajúce zo zmluvy o dielo alebo kúpnej zmluvy uzavretej medzi spoločnosťou DEUTZ CS s.r.o. 

(DEUTZ CS s.r.o. – organizačná zložka) a treťou stranou sa riadia českým právom, na Slovensku slovenským 

právom. 

1.7 Technické informácie dodávateľa/predajcu o dodávaných predmetoch, ako je hmotnosť, rozmery, výkon alebo 

spotreba paliva či oleja, predstavujú iba približné údaje, pokiaľ dodávateľ/predajca písomne neuvádza inak. 

Zhotoviteľ/predávajúci nezaručuje technické vlastnosti dodávaných predmetov, ako je výkon, spotreba alebo 

životnosť, pokiaľ takéto vlastnosti nie sú výslovne zaručené v ponuke alebo v potvrdení objednávky. 

 

ČASŤ DRUHÁ – ZMLUVA O DIELE 
2. Vznik zmluvy o dielo 

2.1 Objednávateľ je oprávnený doručiť zhotoviteľovi objednávku na vyhotovenie diela (ďalej len „záväzná objednávka“). 

Zo záväznej objednávky musí byť zrejmé, že objednávateľ má v úmysle uzavrieť zmluvu o diele so zhotoviteľom a 
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zároveň z nej musí vyplývať vôľa objednávateľa byť viazaný zmluvou o diele v prípade prijatia záväznej objednávky 

zo strany zhotoviteľa. Záväzná objednávka musí obsahovať aspoň identifikáciu objednávateľa (názov / meno a 

priezvisko, IČO / rodné číslo, DIČ, sídlo / bydlisko, e-mail, telefón, bankové spojenie, označenie osoby oprávnenej 

konať v mene objednávateľa), predmet diela, požadovaný termín dodania diela, predpokladanú cenu diela. Každá 

záväzná objednávka musí byť dodávateľovi doručená písomne ( , e-mailom, poštou) alebo odovzdaná dodávateľovi 

osobne, pričom dodávateľ túto záväznú objednávku potvrdí.  

2.2 V prípade, že dodávateľovi bude doručená záväzná objednávka, ktorá obsahuje všetky náležitosti uvedené v čl. 2 

bode 2. 1. týchto VOP a z ktorej vyplýva vôľa objednávateľa byť viazaný ZV, považuje sa táto záväzná objednávka 

za návrh na uzavretie zmluvy zo strany objednávateľa v zmysle ust. § 1731 a § 1732 zákona č. 89/2012 Zb., 

Občianskeho zákonníka. Návrh na uzavretie zmluvy zo strany objednávateľa je pre objednávateľa záväzný. 

2.3 Zhotoviteľ sa zaväzuje potvrdiť objednávateľovi najneskôr do 5 pracovných dní od doručenia záväznej objednávky 

prijatie záväznej objednávky zo svojej strany (poštou, e-mailom, ústne telefonicky alebo osobne) alebo informovať 

objednávateľa o tom, že jeho záväznú objednávku neprijíma. Záväzná objednávka sa považuje za prijatú 

dodávateľom v okamihu potvrdenia záväznej objednávky zo strany dodávateľa objednávateľovi.  

2.4 V okamihu potvrdenia záväznej objednávky zo strany dodávateľa objednávateľovi sa uzatvára zmluva o dielo. 

Záväzná objednávka potvrdená dodávateľom alebo upravená záväzná objednávka sa zmluvnými stranami 

považuje za platnú zmluvu o dielo. Na základe takto uzavretej zmluvy o diele vykoná dodávateľ pre objednávateľa 

zmluvne špecifikovanú činnosť, resp. vyhotoví pre objednávateľa dielo, a to v dohodnutom rozsahu, termíne a za 

dohodnutú cenu, pričom objednávateľ je povinný poskytnúť súčinnosť pri plnení záväzku dodávateľa a uhradiť 

dodávateľovi zmluvnú cenu za dodávateľom poskytnuté plnenie, prípadne je povinný splniť svoju časť záväzku 

špecifikovanú v zmluve o dielo.  

2.5 Na základe záväznej objednávky zaslanej objednávateľom môže dôjsť k uzavretiu dokumentu s názvom zmluva o 

dielo. V takom prípade je zmluva o dielo uzavretá v okamihu, keď je podpísaná oprávnenými zástupcami dodávateľa 

a objednávateľa. Záväzná objednávka sa potom stáva podkladom pre uzavretie zmluvy o dielo a tvorí prílohu č. 1 

zmluvy o diele.  

2.6 V prípade, že vznikne potreba spresniť záväznú objednávku objednávateľa, a to v zmysle spresnenia technických 

alebo iných zmien, ktoré však podstatne nemenia podmienky ponuky, považuje sa toto spresnenie zo strany 

dodávateľa za prijatie záväznej objednávky a v okamihu doručenia potvrdenia záväznej objednávky so spresnením 

zo strany dodávateľa objednávateľovi bola uzavretá platná zmluva o dielo. 

 
3. Predmet plnenia zmluvy o dielo 

3.1  Predmet plnenia (ďalej len „Dielo“) je špecifikovaný v zmluve o dielo uzavretej medzi dodávateľom a 

objednávateľom, resp. v záväznej objednávke alebo upravenej záväznej objednávke objednávateľa potvrdenej 

dodávateľom. Zhotoviteľ sa zaväzuje pri výrobe a montáži diela využiť všetky dostupné znalosti, aby vyrobené dielo 

plnilo dohodnutú funkciu v plnom rozsahu. Zhotoviteľ postupuje pri vykonávaní diela samostatne. 

 

4. Cena a platobné podmienky SOD 
4.1 Cena diela je stanovená dohodou zmluvných strán. Cena diela je uvedená v zmluve o diele. K cene diela sa 

pripočíta DPH v zákonnej výške a prípadné náklady na dodanie diela na miesto určenia. Tieto náklady budú 

pripočítané k cene diela v závislosti od zvoleného typu dodania na miesto určenia podľa cenníka zhotoviteľa.  

4.2 Právo na zaplatenie ceny diela vzniká zhotoviteľovi vykonaním D íla. Ak sa však dielo vykonáva po častiach, 

zhotoviteľ vystaví čiastkovú faktúru po vykonaní každej časti diela. Ak nie je dohodnuté inak, splatnosť faktúry 

vystavenej zhotoviteľom  10 jední odo dňa jej vystavenia. Platba sa považuje za uhradenú v deň prijatia ceny diela 

na bankový účet dodávateľa.  

4.3  Zhotoviteľ a objednávateľ si v zmluve o diele zvyčajne dohodnú niektorý z nižšie uvedených spôsobov úhrady ceny 

za dielo vrátane príslušnej DPH a nákladov na dodanie diela: 

a) platbu v hotovosti v pokladni zhotoviteľa pri prevzatí D íla v sídle alebo prevádzkarni zhotoviteľa, 

b) platbu bankovým prevodom na účet dodávateľa na základe faktúry vystavenej dodávateľom, a to v lehote 

splatnosti takejto faktúry, 

c) platbu zálohou vopred na základe proforma faktúry, a to v lehote splatnosti takejto faktúry, 

4.4 Zhotoviteľ je oprávnený požadovať od objednávateľa úhradu zálohy z ceny D íla, pričom na túto zálohu zhotoviteľ 

na základe riadnej záväznej objednávky vystaví proforma faktúru ako výzvu na platbu vopred. Po uhradení proforma 

faktúry je záväzná objednávka objednávateľa bezodkladne spracovaná dodávateľom. Dodávateľ nie je povinný  

začať s realizáciou D íla pred zaplatením zálohy objednávateľom. 
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4.5 Zhotoviteľ si vyhradzuje právo jednostranne upraviť výšku ceny, ak medzi momentom uzavretia zmluvy a vykonaním 

diela dôjde k zníženiu alebo zvýšeniu nákladov, najmä v dôsledku zmeny cien vstupov (najmä surovín a/alebo 

energií), a túto zmenu bezodkladne oznámiť objednávateľovi. Na požiadanie dodávateľ preukáže objednávateľovi 

faktory rozhodujúce pre úpravu ceny a jej príslušné zvýšenie alebo zníženie. Objednávateľ je povinný zaplatiť takto 

upravenú cenu diela alebo  od zmluvyodstúpiť, a to do 15 dní od oznámenia zvýšenia ceny. 

4.6 V prípade, že dodávateľ zistí existenciu závad väčšieho rozsahu, ako zmluvné strany predpokladali pri uzatváraní 

zmluvy o diele, je dodávateľ povinný na to objednáteľa upozorniť a oznámiť mu rozsah týchto potrebných zmien 

spolu s oznámením, ako sa zmení cena diela za tieto opravy. Objednávateľ je povinný sa k zmene rozsahu diela a 

k zmene ceny za vykonanie diela v zmysle predchádzajúcej vety písomne vyjadriť, a to najneskôr do 3 pracovných 

dní odo dňa oznámenia zmeny rozsahu diela a ceny diela. Ak sa objednávateľ nevyjadrí v uvedenej lehote, považuje 

sa to za súhlas so zmenou rozsahu D íla a zaväzuje sa zaplatiť novú cenu, ktorú mu oznámil zhotoviteľ.   

4.7 Objednávateľ nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu zhotoviteľa vykonať jednostranné 

započítanie pohľadávky, ktorú má voči zhotoviteľovi z akéhokoľvek titulu. Takéto započítanie pohľadávky by voči 

zhotoviteľovi bolo neúčinné. 

4.8 K cene D íla môžu byť ďalej pripočítané náklady na likvidáciu odpadu, ktoré v súvislosti s vykonávaním diela 

preukázateľne vzniknú.  

4.9 Objednávateľ má uzavreté poistenie pohľadávok. V prípade, že poisťovateľ i) odmietne príslušnú poistiť , ii) zruší 

poistenie a/alebo sa podmienky poistenia pohľadávky podstatne zmenia v neprospech pohľadávku voči 

objednávateľovizhotoviteľa, je zhotoviteľ oprávnený požadovať úhradu ceny diela pred jeho vykonaním, prípadne 

požadovať od objednávateľa iné zabezpečenie pohľadávky na úhradu ceny diela.   

 

5. Vykonanie a odovzdanie diela 
5.1 Zhotoviteľ vykonáva dielo s potrebnou starostlivosťou a vychádza z dostupných výrobných alebo technologických 

postupov a konštrukčných riešení. 

5.2 Veci, ktoré má objednávateľ podľa zmluvy o diele zabezpečiť na vykonanie diela (ďalej len „veci“), je objednávateľ 

povinný odovzdať zhotoviteľovi v čase určenom v zmluve o diele, inak bez zbytočného odkladu po uzavretí zmluvy 

o diele. Ak objednávateľ veci nezabezpečí včas, môže mu zhotoviteľ poskytnúť primeranú lehotu a po jej márnom 

uplynutí môže zhotoviteľ veci zabezpečiť sám na účet objednávateľa. Objednávateľ je povinný uhradiť cenu takto 

zaobstaraných vecí a účelné náklady spojené s ich zaobstaraním bez zbytočného odkladu po tom, čo ho o to 

vykonávateľ požiada, v opačnom prípade zodpovedá vykonávateľovi za škodu tým vzniknutú.  

5.3 Zhotoviteľ nezodpovedá za škody vzniknuté v dôsledku nesprávne poskytnutých údajov, resp. iných údajov, ktoré 

objednávač neposkytol, a ktoré sú nevyhnutné pre riadne vyhotovenie diel . 

5.4 Zhotoviteľ bez zbytočného odkladu upozorní objednávateľa na nevhodný charakter vecí, ktoré mu objednávateľ 

odovzdal na vykonanie diela, alebo na pokyn, ktorý mu objednávateľ dal. Toto neplatí, ak nemohol zistiť nevhodnosť 

ani pri vynaložení potrebnej starostlivosti. Ak nevhodná vec alebo pokyn bránia riadnemu vykonaniu diela, zhotoviteľ 

preruší činnosť na vykonanie diela až do výmeny veci alebo zmeny pokynu; ak objednávateľ trvá na vykonaní diela 

s použitím odovzdanej veci alebo podľa daného pokynu, má zhotoviteľ právo požadovať, aby tak urobil v písomnej 

forme. Ak dodávateľ pokračuje v realizácii diela aj na základe odovzdaných nevhodných vecí alebo nevhodného 

pokynu, objednávateľ nemá právo uplatňovať nároky z vád diela vzniknutých v dôsledku nevhodnosti veci alebo 

pokynu a dodávateľ nezodpovedá za nemožnosť dokončenia diela. Lehota stanovená na dokončenie diela sa 

predlžuje o dobu prerušenia. 

5.5  Dielo je vykonané, ak je dokončené a odovzdané. Tým nie je dotknuté ust. Čl. 5 bodu 5. 4. týchto VOP.  

5.6 Dielo sa odovzdáva na základe odovzdávacieho protokolu (ďalej len „odovzdávací protokol“). Dielo odovzdáva 

zhotoviteľ alebo ním poverená osoba. Všetky prípadné zistené nedostatky a pripomienky oboch zmluvných strán 

musia byť uvedené v odovzdávacom protokole, konkrétne sa zvyčajne uvádzajú v kolónke „poznámky“, spolu so 

spôsobom a termínom ich odstránenia. Dielo sa považuje za odovzdané podpisom odovzdávacieho protokolu 

objednávateľom. Rovnako sa dielo považuje za odovzdané v prípade, ak sa objednávateľ v dohodnutom termíne a 

čase na prevzatie diela nedostaví, prípadne ak odmietne prevziať bezchybné dielo, čím sa rozumie aj dielo s 

nepodstatnými vadami. Za nepodstatné vady sa na účely ZVZ a týchto VOP považujú také vady, ktoré nemajú vplyv 

na funkciu diela. 

5.7  Termín plnenia je stanovený dohodou zmluvných strán a je uvedený v Zmluve o diele. Zhotoviteľ je oprávnený 

dokončiť dielo aj pred dohodnutým termínom plnenia. Zhotoviteľ bez zbytočného odkladu oznámi objednávateľovi 

dokončenie diela a vyzve ho na prevzatie diela. Objednávateľ je povinný dielo prevziať do 5 dní od oznámenia 

dokončenia diela zo strany zhotoviteľa. V prípade, že sa objednávateľ bez predchádzajúceho ospravedlnenia 
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nedostaví na prebratie diela alebo v prípade, že objednávateľ bezdôvodne odmietne dielo prevziať, považuje sa, 

že 5. (piaty) deň po oznámení o dokončení diela bolo dielo riadne a včas odovzdané.  

6. Práva a povinnosti zmluvných strán 
6.1 Objednávateľ sa zaväzuje poskytnúť zhotoviteľovi všetku potrebnú pomoc a spolupracovať so zhotoviteľom pri 

vykonávaní diela, prevziať dielo a zaplatiť zhotoviteľovi cenu za dielo spôsobom dohodnutým v zmluve o diele a v 

týchto VOP. 

6.2 Ak je objednávateľ povinný odovzdať veci na vykonanie diela (v zmysle ust. čl. 5. 2. týchto VOP), je povinný 

odovzdať tieto veci v takom stave, aby bolo možné dielo riadne a včas vykonať.  

6.3 Zhotoviteľ je povinný vyhotoviť dielo ( ) s potrebnou starostlivosťou v dohodnutom termíne.  

6.4 V prípade, že sa realizuje diela týka.dielo v priestoroch objednávateľa, je objednávateľ povinný zabezpečiť, aby sa 

na ňom zúčastnil aj zamestnanec objednávateľa oprávnený na obsluhu konkrétneho zariadenia, ktorého sa 

realizácia  

6.5 Objednávateľ je povinný dodržiavať všetky právne predpisy týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a 

zabezpečiť bezpečné pracovné prostredie pre zamestnancov alebo iné poverené osoby dodávateľa.  

6.6 Náklady na elektrickú energiu a podobné náklady vzniknuté pri vykonávaní D íla v prevádzke objednávateľa idú na 

ťarchu objednávateľa. 

6.7 na presnom dni a hodine začatia realizácie dodávateľ oprávnený účtovať diela (a to podľa cenníka V prípade, že sa 

dodávateľ a objednávateľ dohodli písomne alebo telefonicky diela a objednávateľ  oneskorí sas príchodom na 

miesto a sprístupnením miesta, je za každú začatú hodinu oneskorenia objednávateľa nad rámec ceny zhotoviteľa). 

6.8 Ak poskytovanie diel trvá viac dní,  má dodávateľna výber medzi opakovanými cestami alebo ubytovaním v hoteli 

na mieste. Všetky primerané náklady v tejto súvislosti preukázané dodávateľom znáša objednávateľ. 

6.9 íla zodpovedajúcu už vykonaným úkonom a skutočne vynaloženým nákladom Zhotoviteľ je povinný pred opravou 

skontrolovať, či je dielo požadované objednávateľom realizovateľné. Ak sa pri tom alebo v ďalšom priebehu 

vykonávania D íla ukáže, že oprava je z dôvodu závad motora alebo inej časti nemožná alebo nehospodárna, je 

zhotoviteľ povinný o tom informovať objednávateľa a práce prerušiť a/alebo ukončiť. Zároveň je dodávateľ 

oprávnený objednateli vyúčtovať pomernú časť ceny za vykonanie D do okamihu tohto zistenia. 

6.10 Objednávateľ výslovne súhlasí s tým, že ak dodávateľ nevyužije pôvodné staré diely, staré agregáty alebo staré 

motory objednáteľa získané pri vykonávaní prác na diele) a objednáteľ si tieto produkty nevyžiada späť do štyroch 

(4) týždňov od momentu odovzdania  ( prác na diele ( ), prechádzajú tieto bezplatne do vlastníctva dodávateľa, bez 

toho, aby dodávateľ musel objednáteľovi uhradiť akúkoľvek kúpnu cenu. 

 
7. Vlastnícke právo, zodpovednosť za vady 

7.1 Vlastnícke právo k vyhotovenému dielu má objednávateľ. 

7.2 Riziko poškodenia veci prechádza na objednávateľa prevzatím diela. Riziko poškodenia veci prechádza na 

objednávateľa aj vtedy, ak si objednávateľ dielo neprevezme, hoci bolo dielo pripravené na odovzdanie zo strany 

zhotoviteľa.  

7.3 Škoda na diele, ktorá vznikla po prechode nebezpečenstva škody na diele na objednávateľa, nemá vplyv na jeho 

povinnosť zaplatiť cenu za dielo, pokiaľ škodu nespôsobil zhotoviteľ porušením svojej povinnosti.  

7.4 Objednávateľ je povinný dielo podľa možnosti prezrieť čo najskôr po prechode nebezpečenstva škody na veci a 

uistiť sa o jeho vlastnostiach. 

7.5 Zodpovednosť za vady sa riadi príslušnými ustanoveniami zákona č. 89/2012 Zb., Občianskeho zákonníka, pokiaľ 

nie je v týchto VOP uvedené inak. 

7.6 Reklamácia vád zo strany objednávateľa musí obsahovať najmä tieto náležitosti: identifikáciu príslušnej záväznej 

objednávky alebo číslo príslušnej faktúry alebo dodacieho listu alebo číslo SOD, popis vady, požiadavku na spôsob 

vybavenia reklamácie. 

7.7 Objednávateľ je povinný písomne oznámiť zhotoviteľovi vadu diela v sídle jeho podnikania, a to najneskôr do 3 dní 

od jej zistenia. Zhotoviteľ sa zaväzuje odstrániť uznanú vadu v lehote 60 dní od posúdenia vady. Posúdenie je 

zhotoviteľ povinný vykonať v lehote 140 dní odo dňa doručenia oznámenia. Pri poskytovaní záručnej opravy 

dodávateľom je objednávateľ povinný poskytnúť potrebnú spoluprácu, najmä umožniť vstup do priestorov, kde sa 

nachádza dielo, komunikovať so zástupcami dodávateľa, ktorí reklamáciu prešetrujú, dohodnúť sa a včas 

odsúhlasiť spôsob odstránenia vady, umožniť dodávateľovi odvoz diela alebo jeho časti, na ktorú sa vzťahuje 

uplatnenie záruk za účelom odstránenia vád atď. 
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8. Sankcie vyplývajúce zo zmluvy 

8.1 V prípade omeškania objednávateľa s úhradou ceny alebo jej časti je objednávateľ povinný uhradiť zhotoviteľovi 

zmluvný úrok z omeškania vo výške 12 % p.a. z dlžnej sumy . 

8.2 Zaplatením zmluvného úroku z omeškania nie je dotknutý nárok dodávateľa na náhradu škody.  

8.3 Ak sa dodávateľ z vlastnej viny dostane do omeškania a objednávateľovi tým vznikne škoda, je objednávateľ 

oprávnený požadovať paušálnu náhradu škody vo výške 0,5 % ceny D íla alebo časti D íla, pri ktorom došlo k 

omeškaniu, za každý celý týždeň omeškania, celkovo však max. 5 % ceny za vykonanie D íla. 

 

9. Odstúpenie od zmluvy 
9.1  Zhotoviteľ je oprávnený odstúpiť od zmluvy o dielo alebo jej časti v prípade podstatného porušenia povinností 

objednávateľa vyplývajúcich zo zmluvy o dielo. Za podstatné porušenie povinností objednávateľa sa považuje 

najmä: 

a) objednávateľ je v omeškaní s úhradou zálohy alebo jej časti o viac ako 14 dní, 

b) objednávateľ je v omeškaní s úhradou ceny diela alebo jej časti o viac ako 14 dní, 

c) objednávateľ trvá na vykonaní diela podľa zjavne nevhodného pokynu alebo s použitím zjavne nevhodnej veci aj 

po upozornení zo strany zhotoviteľa, 

d) voči objednávateľovi bolo začaté konkurzné konanie alebo exekučné konanie , 

e) objednávateľ je v omeškaní s prevzatím diela od zhotoviteľa po dobu dlhšiu ako 14 dní. 

9.2 Odstúpenie od zmluvy o dielo musí byť vykonané písomne a doručené druhej zmluvnej strane.  Odstúpením od 

zmluvy sa záväzok ruší od počiatku. Odstúpenie od zmluvy o dielo nemá vplyv na právo na zaplatenie zmluvnej 

pokuty alebo úroku z omeškania, ak už vznikol, právo na náhradu škody vzniknutej porušením zmluvnej 

povinnosti, ani na ustanovenia, ktoré vzhľadom na svoju povahu zaväzujú strany aj po odstúpení od zmluvy, 

najmä ustanovenia o spôsobe riešenia sporov. 

9.3 Ak od zmluvy odstúpi dodávateľ z dôvodu porušenia povinností zo strany objednávateľa, má dodávateľ nárok na 

zmluvnú pokutu vo výške 50 % z ceny D íla. Zmluvná pokuta je splatná na základe písomnej výzvy dodávateľa 

adresovanej objednávateľovi. 

9.4 Objednávateľ je oprávnený odstúpiť od zmluvy o diele alebo jej časti v prípade podstatného porušenia povinností 

dodávateľa vyplývajúcich zo zmluvy o diele. Za podstatné porušenie povinností dodávateľa sa považuje najmä: 

a) ak je dodávateľ v omeškaní s dodaním diela alebo jeho časti, alebo ak je dodávateľ v omeškaní s odstránením 

vád D diela alebo jeho časti a objednávateľ poskytol dodávateľovi primeranú dodatočnú lehotu na nápravu, 

minimálne však 10 dní, a táto lehota márne uplynula.  

9.5 Objednávateľ nemá právo odstúpiť od zmluvy ani uplatňovať iné nároky voči zhotoviteľovi, ak je nemožnosť alebo 

oneskorenie dodania D íla alebo jeho časti spôsobené objednávateľom alebo z dôvodu na strane objednávateľa. 

 

ČASŤ TRETIA – KÚPNA ZMLUVA 
10. Vznik kúpnej zmluvy 

10.1 Kupujúci je oprávnený doručiť predávajúcemu objednávku na dodanie tovaru (ďalej len „záväzná objednávka“). 

Zo záväznej objednávky musí byť zrejmé, že kupujúci má v úmysle uzavrieť kúpnu zmluvu s predávajúcim, a 

zároveň z nej musí vyplývať vôľa kupujúceho byť viazaný kúpnou zmluvou v prípade prijatia záväznej objednávky 

zo strany predávajúceho. Záväzná objednávka musí obsahovať aspoň identifikáciu kupujúceho (názov / meno a 

priezvisko, IČ , DIČ, sídlo , e-mail, telefón, bankové spojenie, označenie osoby oprávnenej konať v mene 

kupujúceho ) a požadovaný tovar. Každá záväzná objednávka musí byť doručená predajcovi písomne (faxom, e-

mailom, poštou) alebo odovzdaná predajcovi osobne, pričom predajca túto záväznú objednávku potvrdí.  

10.2 V prípade, že predávajúcemu bude doručená záväzná objednávka, ktorá obsahuje všetky náležitosti uvedené v čl. 

10 bode 10. 1. týchto VOP a z ktorej vyplýva vôľa kupujúceho byť viazaný kúpnou zmluvou, považuje sa táto 

záväzná objednávka za návrh na uzavretie zmluvy zo strany kupujúceho v zmysle ust. § 1731 a § 1732 zákona č. 

89/2012 Zb., Občianskeho zákonníka. Návrh na uzavretie zmluvy zo strany kupujúceho je pre kupujúceho záväzný. 

10.3 Predávajúci sa zaväzuje potvrdiť kupujúcemu najneskôr do 5 pracovných dní od doručenia záväznej objednávky 

prijatie záväznej objednávky (poštou, faxom, e-mailom, ústne alebo osobne) alebo informovať kupujúceho, že jeho 

záväznú objednávku neprijíma. Záväzná objednávka sa považuje za prijatú predávajúcim v okamihu potvrdenia 

záväznej objednávky zo strany predávajúceho kupujúcemu.  

10.4 V okamihu potvrdenia záväznej objednávky zo strany predávajúceho kupujúcemu je uzatvorená kúpna zmluva. 

Záväzná objednávka potvrdená predajcom alebo upravená záväzná objednávka sa zmluvnými stranami považuje 
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za platnú kúpnu zmluvu. Na základe takto uzavretej kúpnej zmluvy sa predajca zaväzuje dodať kupujúcemu ním 

objednaný tovar a kupujúci sa zaväzuje tento tovar prevziať a zaplatiť zaň kúpnu cenu.  

10.5 Na základe záväznej objednávky odoslanej kupujúcim môže dôjsť k uzavretiu kúpnej zmluvy. V takom prípade je 

kúpna zmluva uzavretá v okamihu, keď je podpísaná oprávnenými zástupcami predávajúceho a kupujúceho. 

Záväzná objednávka sa potom stáva podkladom pre uzavretie kúpnej zmluvy a tvorí prílohu č. 1 kúpnej zmluvy. 

10.6 V prípade, že vznikne potreba spresniť záväznú objednávku kupujúceho, a to v zmysle spresnenia technických 

alebo iných zmien, ktoré však podstatne nemenia podmienky ponuky, považuje sa toto spresnenie zo strany 

predávajúceho za prijatie záväznej objednávky a v okamihu doručenia potvrdenia záväznej objednávky so 

spresnením zo strany predávajúceho kupujúcemu bola uzavretá platná kúpna zmluva. 

10.7 V prípade, že predávajúci nebude schopný záväznú objednávku kupujúceho čiastočne alebo úplne splniť, platí, že 

kúpna zmluva je uzavretá v rozsahu tej časti objednávky, pri ktorej došlo k dohode. To sa týka predovšetkým situácií, 

keď sa objednaná vec už nevyrába alebo nedodáva, alebo je momentálne vypredaná. Predávajúci je v týchto 

prípadoch povinný bezodkladne kontaktovať kupujúceho s cieľom dohodnúť ďalší postup pri vybavovaní tej časti 

objednávky, v ktorej nedošlo k dohode. 

10.8 Odstúpenie od kúpnej zmluvy vrátením tovaru je možné za uvedených podmienok: 

a)    ide o nový tovar, nie o tovar na výmenu,  

b)    vrátiť je možné len tovar v minimálnej hodnote od (150 EUR) za kus, bez DPH. 

b)   vrátenie je možné uskutočniť najneskôr do 14 dní od dátumu vystavenia faktúry,  

c)    vrátiť je možné iba nepoužitý diel v originálnom nerozbalenom obale,  

d)   kupujúci uhradí storno poplatok za vrátenie tovaru vo výške 20 % zo základnej ceny dielu bez zľavy. 

10.9 Pokiaľ  zmluvné sastrany písomne nedohodnú inak, služby ako montáž alebo uvedenie tovaru do prevádzky nie 

sú súčasťou dodávky tovaru a musia byť dohodnuté osobitne, vrátane ceny za tieto služby.  

 

11. Práva a povinnosti strán kúpnej zmluvy 

11.1 Povinnosťou predávajúceho je odovzdať kupujúcemu objednaný tovar na písomne dohodnutom mieste a čase 

plnenia, ako aj doklady, ktoré sa k tovaru vzťahujú, a umožniť kupujúcemu nadobudnutie vlastníckeho práva k 

tovaru.  

11.2 Predávajúci odovzdá kupujúcemu tovar (predmet kúpy) v dohodnutom druhu, množstve, kvalite a prevedení. Ak 

nie sú dohodnuté kvalita a prevedenie, predávajúci plní v kvalite a prevedení vhodných na účel vyplývajúci zo 

zmluvy; inak na bežný účel.  

11.3 Povinnosťou kupujúceho je zaplatiť kúpnu cenu za objednaný tovar a objednaný tovar riadne a včas prevziať. 

11.4 Kupujúci je povinný dodržiavať všetky montážne a bezpečnostné pokyny a návody na obsluhu dodaného tovaru.  

11.5 Pri použití motorov nižších ako EU Stage V v stacionárnych aplikáciách je kupujúci zodpovedný za zabezpečenie 

dodržiavania miestnych emisných predpisov platných pre stacionárne aplikácie. V tomto ohľade je zodpovednosť 

predávajúceho podľa čl. 17. 

 

12. Kúpna cena, platobné podmienky 

12.1 Kúpna cena tovaru dodávaného predávajúcim kupujúcemu je stanovená dohodou zmluvných strán. V kúpnej cene 

nie je zahrnutá príslušná DPH v zákonnej výške a prípadné náklady na dodanie veci na miesto plnenia a balné, ak 

je dohodnuté iné doručenie ako FCA (Incoterms 2020). Cena za takéto položky je stanovená individuálne 

predávajúcim podľa jeho cenníka, prípadne dohodou zmluvných strán, a to v závislosti od zvoleného typu dodania 

tovaru na miesto určenia. 

12.2 Kupujúci je povinný zaplatiť kúpnu cenu zodpovedajúcu cene tovaru podľa ust. čl. 12 VOP. Cena tovaru sa 

dohaduje ako zmluvná. Kupujúci je povinný sa pred uzavretím kúpnej zmluvy oboznámiť s cenou tovaru. V prípade 

prevzatia tovaru kupujúcim bez predchádzajúceho oboznámenia sa s predajcom predloženou kúpnou cenou sa 

strany dohodli, že za kúpnu cenu považujú údaj uvedený na faktúre. 

12.3 Predávajúci a kupujúci sa spravidla dohodnú na niektorom z nižšie uvedených spôsobov úhrady kúpnej ceny 

vrátane príslušnej DPH a nákladov na dodanie tovaru: 

a) platba v hotovosti v pokladni predajcu pri prevzatí tovaru v sídle alebo prevádzke predajcu, 

b) platbu bankovým prevodom na účet predávajúceho na základe faktúry vystavenej predávajúcim, a to v lehote 

splatnosti takejto faktúry, 

c) platbu zálohou vopred na základe proforma faktúry, a to v lehote splatnosti takejto faktúry, 

d)  platba na dobierku pri doručení tovaru na fakturačnú, resp. doručovaciu adresu uvedenú v záväznej objednávke. 

12. 4 Predávajúci je oprávnený požadovať od kupujúceho zaplatenie zálohy z kúpnej ceny, pričom na túto zálohu vystaví 

predávajúci na základe riadnej záväznej objednávky proforma faktúru ako výzvu na platbu vopred. Po uhradení 
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proforma faktúry predávajúci bezodkladne vybaví záväznú objednávku kupujúceho. Predávajúci nie je povinný 

začať vybavovať objednávku pred uhradením zálohy kupujúcim. 

12.5 Kupujúci nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu predávajúceho vykonať jednostranné 

započítanie pohľadávky, ktorú má voči predávajúcemu z akéhokoľvek titulu. Takéto započítanie pohľadávky by voči 

predávajúcemu bolo neúčinné. 

12.6 Za tovar dodávaný formou výmeny sa účtuje záloha za starú súčasť. V prípade vrátenia starej súčasti najneskôr 

do 30 dní bude záloha kupujúcemu vrátená. Stará súčasť musí byť vrátená za podmienok: 

a)    musí byť očistený od hrubých nečistôt 

b)    musí byť opraviteľný bez poškodenia a prasklín 

12.7 V prípade, že je kúpna cena uhradená podľa splátkového kalendára a kupujúci sa dostane do omeškania, aj keby 

len s časťou kúpnej ceny, stráca kupujúci výhodu splátkového kalendára a kúpna cena sa stáva splatnou v plnej 

výške k prvému dňu omeškania úhrady časti kúpnej ceny.  

12.8 Predávajúci má uzavreté poistenie pohľadávok. V prípade, že poisťovateľ i) odmietne poistiť príslušnú 

pohľadávku voči kupujúcemu, ii) zruší poistenie a/alebo sa podmienky poistenia pohľadávky podstatne zmenia v 

neprospech predávajúceho, je predávajúci oprávnený požadovať úhradu ceny tovaru pred jeho dodaním, prípadne 

požadovať od kupujúceho iné zabezpečenie pohľadávky na úhradu kúpnej ceny.   

 

13 Miesto plnenia a dodania veci 

13.1 Ak sa kupujúci a predávajúci nedohodnú inak, doprava bude zabezpečená v súlade s podmienkami FCA Incoterms 

2020.  

13.2 Dohodnutá dodacia lehota je dodržaná podľa podmienok FCA (Incoterms 2020), ak pred uplynutím tejto lehoty 

predávajúci oznámil kupujúcemu, že tovar je pripravený na odoslanie. Ak sa dodávka tovaru podľa podmienok FCA 

oneskorí z dôvodov, za ktoré zodpovedá kupujúci, je kupujúci povinný uhradiť predávajúcemu po uplynutí 15 dní 

od oznámenia o pripravenosti tovaru náklady vzniknuté neprevzatím tovaru, najmä primerané náklady na 

skladovanie. 

13.5 Kupujúci je povinný prevziať aj čiastkové dodávky objednaného tovaru. V prípade, že kupujúci odmietne prevziať 

riadne dodaný tovar, je povinný uhradiť predávajúcemu všetky náklady, ktoré mu vznikli v súvislosti s danou 

obchodnou transakciou (t. j. predovšetkým poštovné, balné, náklady na vrátenie tovaru atď.).  

13.6 V prípade omeškania kupujúceho s riadnym a včasným prevzatím tovaru je predávajúci oprávnený účtovať 

kupujúcemu skladné za uskladnenie tovaru v priestoroch predávajúceho, a to až do výšky 100 % ceny tovaru.  

13.7 Ak má predávajúci tovar odoslať alebo ak má predávajúci osobne zabezpečiť dopravu a vykládku objednaného 

tovaru, je kupujúci povinný uhradiť predávajúcemu náklady na dopravu tovaru a na jeho vykládku.  

13.8  Ak je kupujúci v omeškaní s úhradou akejkoľvek finančnej sumy (faktúry) voči predávajúcemu , je predávajúci 

oprávnený pozastaviť ďalšie dodávky tovaru až do úplného vyrovnania záväzkov kupujúcim, a to aj v prípade už 

skôr prijatých objednávok. Počas tejto doby nie je predávajúci v omeškaní s plnením svojich záväzkov. O dobu 

omeškania kupujúceho s úhradou kúpnej ceny sa predlžuje termín dodania pozastavených dodávok. 

 

14 Nadobudnutie vlastníckeho práva, zodpovednosť za vady 

14.1 Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k veci prevzatím veci a zároveň úplným zaplatením kúpnej ceny. Až do 

úplného zaplatenia kúpnej ceny zostáva vlastníkom veci predávajúci. Do nadobudnutia vlastníckeho práva nie je 

kupujúci oprávnený predmet kúpy scudziť, zaťažiť ani s ním inak právne nakladať bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu predávajúceho, pokiaľ nie je v týchto obchodných podmienkach uvedené inak. V prípade 

omeškania kupujúceho s úhradou kúpnej ceny je predávajúci oprávnený požadovať vrátenie predmetu kúpy. V 

prípade zabavenia alebo iného zásahu tretích osôb do predmetu kúpy je kupujúci povinný bezodkladne písomne 

informovať predávajúceho a s odvolaním sa na vlastnícke právo predávajúceho prijať všetky potrebné opatrenia, 

aby zabránil zabaveniu alebo inému zásahu tretích osôb do predmetu kúpy.  

14.2 Kupujúci je oprávnený predmet dodávky tovaru ďalej predať v rámci bežného obchodného styku aj v prípade 

výhrady vlastníckeho práva. Týmto kupujúci postupuje predávajúcemu všetky pohľadávky, ktoré mu vzniknú z 

ďalšieho tovaru voči tretím osobám (globálne postúpenie). Ak  tovar zakúpeného od predávajúceho je, pohľadávka 

sa zabudovaný do zariadení alebo vozidiel predaných kupujúcimkupujúceho voči odberateľovi postúpi vo výške 

predajnej ceny medzi kupujúcim a jeho odberateľom. Napriek vykonanému globálnemu postúpeniu je kupujúci 

povinný vymáhať postúpené pohľadávky až do momentu, kedy predávajúci oznámi, že pohľadávky bude vymáhať  

kupujúcemupredávajúci. Predávajúci nie je oprávnený vymáhať postúpené pohľadávky, ak kupujúci riadne plní 

svoje platobné povinnosti. Na žiadosť predávajúceho kupujúci informuje predávajúceho o pohľadávkach 

postúpených predávajúcemu a o dlžníkoch. Kupujúci nie je oprávnený sám oznámiť svojmu odberateľovi postúpenie 
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pohľadávky. Kupujúci je povinný oznámiť postúpenie pohľadávky dlžníkom (oznámenie tretím dlžníkom) na pokyn 

predávajúceho a predávajúcemu túto skutočnosť preukázať. Kupujúci splnomocňuje a oprávňuje predávajúceho na 

oznámenie o postúpení pohľadávky dlžníkovi. 

14. 3 Riziko poškodenia veci prechádza na kupujúceho odovzdaním dopravcovi, ktorého si kupujúci vybral, prípadne 

prevzatím veci kupujúcim podľa Incoterms 2020 FCA. 

14. 4 Riziko poškodenia veci prechádza na kupujúceho aj vtedy, ak si kupujúci vec neprevezme, hoci mu predávajúci 

umožnil s ňou nakladať.  

14. 5 Škoda na veci, ktorá vznikla po prechode nebezpečenstva vzniku škody na veci na kupujúceho, nemá vplyv na 

jeho povinnosť zaplatiť kúpnu cenu, pokiaľ škodu nespôsobil predávajúci porušením svojej povinnosti. Ak sa 

dodanie tovaru FCA neuskutoční z dôvodov na strane kupujúceho v dohodnutom termíne, prechádza 

nebezpečenstvo vzniku škody na tovare na kupujúceho 16. deň odo dňa oznámenia o dátume, kedy je tovar 

pripravený na odoslanie.  

14. 6 Kupujúci je povinný tovar podľa možnosti prezrieť čo najskôr po prechode nebezpečenstva poškodenia tovaru a 

uistiť sa o jeho vlastnostiach a množstve. 

14. 6 Zodpovednosť za vady sa riadi príslušnými ustanoveniami zákona č. 89/2012 Zb., Občianskeho zákonníka, pokiaľ 

nie je v týchto VOP stanovené inak. 

14. 8 Reklamácia vady zo strany kupujúceho musí obsahovať najmä tieto údaje: identifikáciu príslušnej záväznej 

objednávky alebo číslo príslušnej faktúry alebo dodacieho listu, popis vady, požiadavku na spôsob vybavenia 

reklamácie. 

14. 9 Kupujúci je povinný písomne oznámiť vadu predmetu plnenia predávajúcemu v sídle jeho podnikania, a to 

najneskôr do 3 dní od jej zistenia. Predávajúci sa zaväzuje uznanú vadu odstrániť v lehote 30 dní od posúdenia 

vady. Posúdenie je predávajúci povinný vykonať v lehote 120 dní odo dňa doručenia oznámenia. Pri poskytovaní 

záručnej opravy predajcom je kupujúci povinný poskytnúť potrebnú spoluprácu, najmä umožniť vstup do priestorov, 

kde sa nachádza predmet plnenia, komunikovať so zástupcami predávajúceho, ktorí reklamáciu prešetrujú, 

dohodnúť sa a včas odsúhlasiť spôsob odstránenia vady, umožniť predávajúcemu odvoz predmetu plnenia alebo 

jeho časti, na ktorú sa vzťahuje uplatnenie záruky, za účelom odstránenia vád atď. 

14. 10 Kupujúci má právo odstrániť vadu sám alebo prostredníctvom tretej strany iba v nasledujúcich prípadoch: (a) po 

predchádzajúcom písomnom súhlase dodávateľa; (b) s cieľom zabrániť neprimeraným škodám, ako sú škody na 

zdraví, alebo (c) v prípade, že dodávateľ mešká s odstránením vady viac ako 30 dní. V prípadoch uvedených v 

bodoch (b) a (c) má kupujúci právo požadovať od dodávateľa náhradu primeraných priamych nákladov 

vynaložených na odstránenie vady. 

14.1 1 Kupujúci je povinný si tovar prezrieť najskôr po prechode nebezpečenstva poškodenia veci a presvedčiť sa o jej 

vlastnostiach a množstve 

14.12 Ak kupujúci neoznámil vadu bez zbytočného odkladu po tom, čo ju mohol pri včasnej prehliadke a dostatočnej 

starostlivosti zistiť, nevzniká mu právo z vadného plnenia podľa týchto VOP a občianskeho zákonníka. V prípade 

skrytej vady platí to isté, ak nebola vada oznámená bez zbytočného odkladu po tom, čo ju kupujúci mohol pri 

dostatočnej starostlivosti zistiť, najneskôr však do dvoch rokov od odovzdania veci. 

 

15 Odstúpenie od zmluvy 

15 .1  Predávajúci je oprávnený odstúpiť od kúpnej zmluvy alebo jej časti v prípade podstatného porušenia povinností 

kupujúceho vyplývajúcich z kúpnej zmluvy. Za podstatné porušenie povinností kupujúceho sa považuje najmä: 

a) kupujúci je v omeškaní s úhradou kúpnej ceny alebo jej časti o viac ako 14 dní, 

b) voči kupujúcemu bolo začaté konkurzné konanie alebo exekučné konanie, 

c) kupujúci je v omeškaní s prevzatím diela od dodávateľa dlhšie ako 30 dní. 

15 .2 Odstúpenie od kúpnej zmluvy musí byť vykonané písomne a doručené druhej zmluvnej strane.  Odstúpením od 

zmluvy sa záväzok ruší od počiatku. Odstúpenie od kúpnej zmluvy nemá vplyv na právo na zaplatenie zmluvnej 

pokuty alebo úroku z omeškania, ak už vznikol, právo na náhradu škody vzniknutej porušením zmluvnej 

povinnosti, ani na ustanovenia, ktoré vzhľadom na svoju povahu zaväzujú strany aj po odstúpení od zmluvy, 

najmä ustanovenia o spôsobe riešenia sporov. 

15 .3 Ak  odstúpi predávajúciod kúpnej zmluvy z dôvodu porušenia povinností zo strany kupujúceho, má predávajúci 

nárok na zmluvnú pokutu vo výške 50 % z ceny tovaru. Zmluvná pokuta je splatná na základe písomnej výzvy 

predávajúceho adresovanej kupujúcemu. 

15 .4 Kupujúci je oprávnený odstúpiť od kúpnej zmluvy alebo jej časti v prípade podstatného porušenia povinností 

predávajúceho vyplývajúcich z kúpnej zmluvy. Za podstatné porušenie povinností predávajúceho sa považuje 

najmä: 
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a) ak je predávajúci v omeškaní s dodaním tovaru alebo jeho časti, alebo ak je predávajúci v omeškaní s 

odstránením vád tovaru alebo jeho časti a kupujúci poskytol predávajúcemu primeranú dodatočnú lehotu na 

nápravu, minimálne však 10 dní, a táto lehota márne uplynula.  

15 .5 Kupujúci nemá právo odstúpiť od zmluvy ani nemá právo na iné nároky voči predávajúcemu, ak  nemožnosť alebo 

oneskorenie dodania jealebo jeho časti spôsobené tovaru kupujúcim alebo z dôvodu na strane kupujúceho.  

 

16 Sankcie vyplývajúce z kúpnej zmluvy 

16 .1 V prípade omeškania kupujúceho s úhradou kúpnej ceny alebo jej časti je kupujúci povinný uhradiť predávajúcemu 

zmluvný úrok z omeškania vo výške 0,2 % z dlžnej sumy za každý, aj začatý deň omeškania. 

16 .2 V prípade omeškania kupujúceho s úhradou kúpnej ceny alebo jej časti je kupujúci povinný zaplatiť predávajúcemu 

zmluvnú pokutu vo výške 0,2 % z dlžnej sumy za každý, aj začatý deň omeškania. Zaplatenie zmluvnej pokuty však 

nezbavuje kupujúceho povinnosti zaplatiť predávajúcemu kúpnu cenu alebo časť kúpnej ceny, s ktorou je kupujúci 

v omeškaní.  

16 .3 V prípade omeškania kupujúceho s prevzatím veci je kupujúci povinný nahradiť predávajúcemu škodu, ktorá mu 

tým vznikne. 

 

ČASŤ ŠTVRTÁ – SPOLOČNÉ ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
17 Záruka poskytovaná predávajúcim a výrobcom 

Kúpna zmluva: 

17 .1 Predávajúci v súlade s ust. § 2113 a nasl. Občianskeho zákonníka poskytuje na tovar záruku za kvalitu. Ak nie 

je v zmluve alebo písomnej objednávke uvedené inak, záruka je za kvalitu nasledovná: 

 

17 .2 Záruka na kvalitu v prípade originálnych nových motorov značky DEUTZ: 

17 .2.1 Predávajúci poskytuje v prípade kúpnej zmluvy, ktorej predmetom je originálny, nový, nepoužitý motor značky 

DEUTZ, záruku v trvaní 36 mesiacov od dátumu uvedenia motora do prevádzky, najdlhšie však v trvaní 42 mesiacov 

od dátumu výroby motora, ak nie je v zmluve uvedené inak. 

17 .2.2 Podmienky poskytnutia záruky podľa článku 17 .2.1. VOP: Predávajúci poskytuje na motor značky DEUTZ 

neobmedzenú záruku počas prvých 12 mesiacov od uvedenia motora do prevádzky, a to na všetky komponenty 

motora. Nasledujúcich 12 mesiacov (t. j. od 13. do 24. – mesiaca ) je záruka predajcu obmedzená počtom 

prevádzkových hodín jednotlivých motorov takto: 

Označenie motora Záruka sa poskytuje Záruka sa neposkytuje 

1011*, 1012*, 2011, 2.2, 2.9, 3.6 Do dosiahnutia počtu 2000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 2000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

226*, 91x, 1013, 2012, 2013, 4.1, 
6.1, 7.8 

Do dosiahnutia počtu 3000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 3000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

413, 513, 1015, 2015, 12,0 V, 

16,0 V, 9,0 l, 12,0 l, 13,5 l, 

18,0 l 

Do dosiahnutia počtu 5000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 5000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

 

Nasledujúcich 12 mesiacov (t. j. mesiac dvadsiaty . – piaty až tridsiaty – šiesty) je záruka predajcu na hlavné komponenty 

motora (t. j. výslovne na blok motora, kľukový a vačkový hriadeľ, ojnice a hlava (hlavy) valcov) obmedzená počtom 

prevádzkových hodín takto: 

Označenie motora Záruka sa poskytuje Záruka sa neposkytuje 

1011*, 1012*, 2011, 2.2, 2.9, 3.6 Do dosiahnutia počtu 3000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 3000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

226*, 91x, 1013, 2012, 2013, 4.1, 
6.1, 7.8 

Do dosiahnutia počtu 4500 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 4500 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

413, 513, 1015, 2015, 12,0 V, 

16,0 V, 9,0 l, 12,0 l, 13,5 l, 

18,0 l 

Do dosiahnutia počtu 7500 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 7500 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

 

Rad motorov označených „*“ je k dispozícii výhradne ako motory Xchange. 
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17 .3 Záruka kvality v prípade repasovaných (Xchange) motorov značky DEUTZ: 

17 .3.1 Predávajúci poskytuje v prípade kúpnej zmluvy, ktorej predmetom je repasovaný motor značky DEUTZ, záruku 

v trvaní 24 mesiacov od dátumu vystavenia faktúry, ak nie je v zmluve uvedené inak. 

17 .3.2 Podmienky poskytnutia záruky podľa článku 17 .3.1. VOP: Predávajúci poskytuje na repasovaný motor značky 

DEUTZ záruku bez obmedzenia, a to počas prvých 12 mesiacov od uvedenia motora do prevádzky, a to na všetky 

komponenty motora. Nasledujúcich 12 mesiacov (t. j. 13. až 24. mesiac odo dňa vystavenia faktúry) je záruka 

predajcu obmedzená počtom prevádzkových hodín jednotlivých motorov takto: 

Označenie motora Záruka sa poskytuje Záruka sa neposkytuje 

2009, 2011, TCD 2.9, TCD 3.6                                               Do dosiahnutia počtu 2000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 2000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

91x, 1013, 2012, TCD 

2012/2013, TCD 4.1/6.1/7.8       

Do dosiahnutia počtu 3000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 3000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

413, 513, 1015, 2015, TCD 12.0 

/ 16.0                               

Do dosiahnutia počtu 5000 

prevádzkových hodín motora 

Po dosiahnutí počtu 5000 prevádzkových 

hodín sa záruka neposkytuje 

 

17 .4 Záruka na kvalitu v prípade nových a repasovaných náhradných dielov značky DEUTZ: 

17 .4.1 Predávajúci poskytuje v prípade kúpnej zmluvy, ktorej predmetom je nový alebo repasovaný náhradný diel 

značky DEUTZ, záruku v trvaní 12 mesiacov od dátumu vystavenia faktúry, ak nie je v zmluve uvedené inak. 

 

17 . 5 Záruka za kvalitu v prípade ďalších, vyššie neuvedených dodávateľov motorov a náhradných dielov 

17 .5 .1 Predávajúci poskytuje v prípade kúpnej zmluvy, ktorej predmetom je originálny, nový, nepoužitý aj repasovaný 

motor alebo náhradný diel, záruku v trvaní podľa podmienok príslušného dodávateľa, s ktorými bude 

objednávač/kupujúci oboznámený. 

 

17 . 6 Záruka sa nevzťahuje na poškodenie tovaru alebo jeho časti, ktoré vznikli z nasledujúcich dôvodov, pokiaľ za 

tieto dôvody nenesie zodpovednosť výrobca: Nevhodné alebo nesprávne použitie a/alebo prevádzka dodaného 

tovaru, nesprávna alebo zanedbaná údržba dodaného tovaru, nesprávna montáž alebo uvedenie do prevádzky 

dodaného tovaru, nevhodné prevádzkové alebo pomocné materiály, montáž náhradných dielov iných ako 

originálnych dielov dodávateľa alebo elektrochemické alebo elektrické vplyvy. Zhotoviteľ nezodpovedá za 

poškodenie alebo škody na dodanom tovare spôsobené prirodzeným opotrebovaním alebo prácami vykonanými na 

dodanom tovare objednávateľom alebo tretími osobami. 

Zmluva o dielo: 

17 . 7 . 1 Zhotoviteľ poskytuje v súlade s ustanovením § 2619 Občianskeho zákonníka na ním vykonané celkové opravy 

motorov záruku v trvaní 12 mesiacov od dátumu vystavenia faktúry. Celkovou opravou sa rozumie kompletné 

rozobratie a opätovné zloženie motora s použitím požadovaných nových náhradných dielov. 

17 . 7 . 2 Podmienky poskytnutia záruky podľa článku 17 .7 .1. OP: Záruka predajcu je obmedzená počtom 

prevádzkových hodín motorov na 1000 prevádzkových hodín motora. 

17 . 7. 3 Dodávateľ poskytuje na ním vykonané čiastočné opravy motorov a servisné práce záruku v trvaní 6 mesiacov 

od dátumu vykonania opravy.  

Spoločné ustanovenia: 

17 .8 .1 Záručná lehota na dodaný tovar a vykonané dielo sa opravou alebo novou dodávkou nepredlžuje. 

17 .8 .2 Predávajúci nepreberá žiadnu záruku ani zodpovednosť za dodržiavanie miestnych emisných predpisov pre 

stacionárne aplikácie, ktoré sa predávajú buď na exportné účely na trhy mimo EÚ, ktoré nestanovujú certifikačný 

postup pre motor, alebo v rámci EÚ. Predávajúci nezodpovedá za škody vzniknuté v dôsledku nesúladu s miestnymi 

emisnými predpismi. 

 

18 Nesplnenie záväzkov 

18 .1 Žiadna zo zmluvných strán nebude zodpovedná za porušenie svojich povinností, ak ich plneniu bráni prípad vyššej 

moci. Zmluvné strany vynaložia všetko úsilie, aby minimalizovali akúkoľvek škodu spôsobenú prípadom vyššej moci. 

Za vyššiu moc sa považuje akákoľvek nepredvídateľná výnimočná situácia alebo udalosť mimo kontroly zmluvných 

strán, ktorá ktorejkoľvek z nich bráni v plnení akýchkoľvek jej záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy, nebola spôsobená 

chybou alebo nedbanlivosťou na ich strane a preukáže sa, že ju nie je možné prekonať ani vynaložením všetkej 

náležitej starostlivosti. Ako prípad vyššej moci nemožno uplatňovať vady zariadení alebo materiálov ani omeškanie 

pri ich zabezpečení (pokiaľ neboli spôsobené prípadom vyššej moci), pracovné spory, štrajky ani finančné ťažkosti. 



11 / 11  
 

18 .2  Zmluvná strana postihnutá prípadom vyššej moci bezodkladne písomne informuje druhú zmluvnú stranu a uvedie 

povahu príslušnej udalosti, pravdepodobnú dĺžku trvania a predpokladané dôsledky. O dobu trvania vyššej moci sa 

predlžujú termíny dodania tovaru a služieb.  

 

19 Povinnosť mlčanlivosti 

19.1. Zmluvné strany sa vzájomne zaväzujú zachovávať mlčanlivosť o všetkých podstatných skutočnostiach 

získaných pri svojej činnosti vyplývajúcej z tejto zmluvy, a to najmä o skutočnostiach, ktoré tvoria obchodné 

tajomstvo a dôverné informácie. Obchodné tajomstvo tvoria skutočnosti, ktoré sú významné z hľadiska hospodárskej 

súťaže, určiteľné, ohodnotiteľné a bežne nedostupné v príslušných obchodných kruhoch, ktoré súvisia s podnikom 

a ktorých vlastník vo svojom záujme zabezpečuje ich utajenie primeraným spôsobom. Za dôverné informácie 

zmluvné strany považujú najmä písomné dokumenty a podklady odovzdané na základe tejto zmluvy, ako aj obsah 

tejto zmluvy. 

19.2. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky informácie, ktoré si vzájomne oznámia pri plnení svojich záväzkov 

vyplývajúcich zo zmluvy alebo v súvislosti s ňou, sa považujú za dôverné, pokiaľ nie sú obchodným tajomstvom.  

19.3. Zmluvné strany sú povinné oboznámiť so záväzkom mlčanlivosti podľa tejto zmluvy všetkých svojich 

zamestnancov, ako aj prípadných subdodávateľov a ich zamestnancov, ktorí budú mať prístup k dôverným 

informáciám alebo do prevádzok zmluvnej strany. 

19.4. Touto povinnosťou mlčanlivosti sú zmluvné strany viazané po dobu trvania skutočností zakladajúcich túto 

povinnosť mlčanlivosti, pokiaľ nebudú z mlčanlivosti oslobodené alebo sa dané informácie nestanú verejne 

dostupnými.  

19.5. V prípade porušenia povinnosti mlčanlivosti má strana, ktorá bola porušením tejto povinnosti dotknutá, nárok 

na zmluvnú pokutu vo výške 100 000, -Kč za každý jednotlivý prípad. Zmluvná pokuta je splatná na písomnú výzvu 

dotknutej zmluvnej strany. Uhradením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok na náhradu škody. 

 

20 Záverečné ustanovenia 

20.1. Právne vzťahy vyplývajúce z kúpnej zmluvy a týchto VOP sa riadia právnym poriadkom Českej republiky. 

20.2. Právne vzťahy vyplývajúce z kúpnej zmluvy a týchto VOP sa riadia právnym poriadkom Českej republiky s 

vylúčením uplatniteľnosti Dohovoru OSN o zmluvách o medzinárodnom predaji tovaru. 

20.3. Kupujúci sa zaväzuje uznať a dodržiavať príslušné a platné predpisy o kontrole vývozu a embargu, najmä 

Českej republiky, Európskej únie a Spojených štátov amerických. Zaväzuje sa tiež, že dodané predmety dodávky 

tovaru a/alebo služby nebude priamo ani nepriamo, sprostredkovane ani bezprostredne predávať, vyvážať, 

reexportovať, dodávať, odovzdávať alebo inak sprístupňovať osobám, podnikom, inštitúciám, organizáciám alebo 

do krajín, ak by to bolo v rozpore s predpismi o vývoze alebo embargom Českej republiky, Európskej únie alebo 

Spojených štátov amerických. Kupujúci sa ďalej zaväzuje zabezpečiť, aby tieto povinnosti boli dodržiavané v rámci 

jeho dodávateľského reťazca. 

20.4. Kupujúci berie na vedomie, že dodávka tovaru a/alebo vykonanie diela môže podliehať predchádzajúcemu 

schváleniu príslušnými orgánmi na kontrolu vývozu, najmä v prípade dodávok tovaru alebo služieb na vojenské 

účely. Ak príslušné orgány na kontrolu vývozu takéto povolenie zamietnu a/alebo platia iné vývozné obmedzenia 

národných a/alebo medzinárodných orgánov a dodávaný tovar preto nemôže byť dodaný kupujúcemu a/alebo služby 

nemôžu byť poskytnuté,  nemá kupujúcivoči predávajúcemu nárok na dodanie tovaru alebo poskytnutie služieb 

(diela) ani na náhradu škody. 

20.5. Zmluvné strany sa dohodli, že príslušným súdom na riešenie sporov je miestne príslušný súd predávajúceho. 

20.6. V prípade, že akékoľvek ustanovenie týchto VOP alebo akékoľvek ustanovenie Zmlúv, ktorých súčasťou sú 

tieto VOP, bude uznané za neplatné alebo nevynútiteľné, neovplyvní to platnosť ani vynútiteľnosť ostatných 

ustanovení VOP v Zmlúvach, ktorých súčasťou sú tieto VOP. 

20.7. Ak nie je v konkrétnej zmluve stanovené inak, v prípade nedoručenia písomnosti alebo odmietnutia jej prevzatia 

sa písomnosť považuje za doručenú tretí deň od jej odoslania, a to pri doručovaní prostredníctvom držiteľa poštovej 

licencie, kuriéra aj osobne. Pri doručovaní elektronickou poštou sa písomnosť považuje za doručenú jej odoslaním 

na e-mailovú adresu. Elektronickou poštou je oprávnená doručovať iba spoločnosť DEUTZ CS s.r.o., (DEUTZ CS 

s.r.o. – organizačná zložka). Písomnosti sa zasielajú na adresy uvedené v konkrétnych zmluvách, prípadne na iné 

adresy oznámené druhej zmluvnej strane. 

 

Tieto VOP nadobudli platnosť a účinnosť dňom 01.05.2026 


